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В последние годы в условиях глобальных трансформаций, включая пандемию COVID-19, развитие технологий и активизацию международного взаимодействия, а также реализацию инициативы «Один пояс — один путь», наблюдается интенсивное обновление лексического состава русского языка. Особое место в этом процессе занимают неологизмы, отражающие изменения в сфере международных отношений. Они не только фиксируют новые реалии, но и выполняют оценочную функцию, участвуя в формировании образа стран в международном медиадискурсе, в том числе образа Китая в российском информационном пространстве.
В материал исследования включены три типа единиц, отобранных из СМИ, Национального корпуса русского языка (НКРЯ) и словарей неологизмов [1]: неолексемы (дипсик), неофразеологизмы (цифровой шёлковый путь) и неосемемы (недофигура) [2].
Преобладание неолексем обусловлено стремлением медиадискурса к лаконичному и выразительному обозначению новых явлений. Значительная часть неологизмов обладает оценочной и иронической окраской, что подтверждает их активную роль не только в описании, но и в интерпретации международной ситуации (кунг-флю) [3].
Словообразовательный анализ выявил, что наиболее продуктивным способом образования является сложение, в том числе с использованием дефиса и соединительных элементов (ИИ-город). Менее распространёнными, но значимыми являются контаминация (омикрониада) и суффиксация (уханькать), а также единичные комбинированные модели (коронафобия). Контаминация, в отличие от сложения, предполагает более тесное слияние компонентов и часто сопровождается экспрессивным и оценочным эффектом, особенно в медиадискурсе (уханьствовать) [4].
Полученные результаты позволяют сделать вывод о том, что неологизмы в сфере международных отношений формируются под воздействием как лингвистических, так и экстралингвистических факторов. Выступая инструментом концептуализации и оценки международных процессов, они отражают не только новые политические и социальные реалии, но и особенности их интерпретации в современном русском языке.
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